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PROCLAMATION NO. 653/2009 
            

A PROCLAMATION TO PROVIDE FOR THE 

RIGHTS AND BENEFITS OF OUTGOING 

HEADS OF STATE AND GOVERNMENT, 

SENIOR GOVERNMENT OFFICIALS, 

MEMBERSOF PARLIAMENT AND  

JUDGES 

 
WHEREAS, it is necessary that outgoing Heads of 

State and Government, Senior Government Officials, 
Members of Parliament and Judges shall be guaranteed a 
life that is free of depressing conditions and need to be 
protected from victimization in consideration of the services 
they provided to the nation and the public by shouldering 
huge public trust during their terms in office;  

 

WHEREAS, it is necessary to create enabling 
conditions to take advantage of the knowledge and 

experience of outgoing Heads of State and 

Government, Senior Government Officials, Members 

of Parliament and Judges accumulated through their 

terms in office; 

 
WHEREAS, serving Heads of State and Government, 

Senior Government Officials, Members of Parliament and 
Judges need to be encouraged to positively and faithfully 
exert their utmost effort for the development and progress 
of the country, without worrying about their future;  

 

NOW, THEREFORE, in accordance with 

Article 55(1) of the Constitution of the Federal 

Democratic Republic of Ethiopia, it is hereby 
proclaimed as follows: 

�   qÜ_R %2 ُאዓ �ـ@ו�ףם
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የKִ �ግֹץُ ֶַ !וጉו ካֶרጠው 9@ץשׂـ 
9ዚֱ �ዋጅ ው@ጥ፡- 

 
1/ “የ�ገֳُד ”עא ץ የ^ُዮጵያ ፌዴף 

ֶዊ ዲזክתףያዊ עፐ!ֵክ ፕפዚዳ�ُ 
�ው፤  

 
2/ “የא�ግֳُד ”עא ُם የ^ُዮጵያ 

ፌዴֶףዊ ዲזክתףያዊ עፐ!ֵክ ጠ$ 
ֶይ גu@ُו �ֲת ץክָُ ጠ$ֶይ 
 ፤ָףוይጨ �ץُ@uג

 
3/ “ከፍـ� የא�ግُם ٪ֶፊ” ֳُד 

 ክו וዴኤٍ ወይ ץُ@uג ፣ץُ@uג
 �ው፤ ץُ@uג ָُ

 
 ץُ@uג ו��ውד ֳُד ”ץُ@uג“ /4

 �ـጃ ያֳ ከፍנደ ץُ@uג9 �ֲת
የא�ግُם ٪ֶፊו� ይጨָףו፤  

 
 ו��ውד ֳُד ”ዴኤٍ ץُ@uג“ /5

 ץُ@uג9 �ֲת ዴኤٍ ץُ@uג
ዴኤٍ ደנጃ የגገ] ከፍـ� የא�ግ 
  ፤ָףוይጨ ו�ፊֶ٪ ُם

 
 ו��ውד ֳُד ”ץُ@uג ክָُו“ /6

 uג ክָُו9 �ֲת ץُ@uג ክָُו
 �ግאየ �ـገ] ከፍגግ የנዕד ץُ@
 ፤ָףוይጨ ו�ፊֶ٪ ُם

 
7/ “የוክץ �ُ �� ֳُד ”ָוֹፈጉֹוዔ�፣ 

� ክָُוፈጉֹוዔ� እ� ד��ውו� 
የ^ُዮጵያ ፌዴֶףዊ ዲזክתףያዊ עፐ 
!ֵክ የׁዝ! ـወካዮו ٤ክץ �ُ 
�  �ያጠKֶָָ፤ָוֹ

 
 

 

 

 

 

PART ONE  

GENERAL 

 

1.     Short Title 

This Proclamation may be citied as the “Rights 
and Benefits of Outgoing Heads of State and 

Government, Senior Government Officials, 

Members of Parliament and Judges Proclamation 

No. 653 /2009”.    

 

2.     Definitions  

 
In this Proclamation, unless the context otherwise 

requires: 

 

1/ "Head of State" means the President of the 

Federal Democratic Republic of Ethiopia; 

 

 

2/ "Head of Government" means the Prime 

Minister of the Federal Democratic 

Republic of Ethiopia and includes the 

Deputy Prime Minister; 

 

3/ "Senior Government Official" means a 

Minister, Minister of State or Deputy 

Minister; 

 
4/ "Minister" means any Minister and 

includes other Senior Government 

Officials having the status of a Minister; 

 

5/ "Minister of State" means any Minister of 

State and includes other Senior 

Government Officials having the status of 

a Minister of State; 

 

6/ "Deputy Minister" means any Deputy 

Minister and includes other Senior 

Government Officials having the status of 
a Deputy Minister; 

 

7/ "Member of Parliament" includes the 

Speaker, the Deputy Speaker and any 

member of the House of Peoples’ 

Representatives of the Federal Democratic 

Republic of Ethiopia;  

 

 

4¹þ9)"2
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8/ “�ፈጉֹוዔ ወይו וክָُ �ፈጉֹוዔ” 
� ץክו ወካዮ٤ـ !የׁዝ ֳُדُ 
ወይו የፌዴו �לֹּפክץ �ُ �ፈጉֹוዔ 
ወይו וክָُ �ፈጉֹוዔ �ው፤ 

 

9/ “የא�ግـ ُםጠע”፣ “וክָُ የא�ግ 
 ُם�ግאዳُ የנ“ וወይ ”עጠـ ُם
 ץክו ወካዮ٤ـ !9ׁዝ ֳُד  ”עጠـ
�ُ የא�ግـ ُםጠע፣ וክָُ የא� 
ግـ ُםጠע ወይנ וዳُ የא�ግُם 
  �ው፤ עጠـ

 
0/ “የـKዋג ፓ9ׁ ֳُד ”עא ٌץዝ! 

� ץክו ወካዮ٤ـُ ው@ጥ �!ֶጫው� 
ወ�9ץ ከያዘው ፓשׂ ٌץጥֹ !ዙ שׂא 
 �ው፤ עא ٌץጫ ያֳው ፓא

 
01/ “የـKዋג ፓـ ٌץጠע ወይנ וዳُ 

 ץክו ወካዮ٤ـ !9ׁዝ ֳُד ”עጠـ
�ُ ው@ጥ �!ֶጫው� ወ�9ץ ከያዘው 
ፓשׂ ٌץጥֹ !ዙ אשׂאጫ ያֳው 
የـKዋג ፓـ ٌץጠע ወይנ וደُ 
 �ው፤ עጠـ

 
02/ “ዳ�” ֳُד የጠ$ֶይ ፍץድ �ُ፣ 

የከፍـ� ፍץድ �ُ ወይו የאጀעאያ 
ደנጃ ፍץድ �ُ ዳ� �ው፤ 

 
03/ “የጠ$ֶይ ፍץድ �ُ ዳ�” ֳُד የፌዴָף 

ጠ$ֶይ ፍץድ �ُ ዳ� ֲת� የፌዴָף 
ከፍـ� ፍץድ �ُ� የאጀעאያ ደנጃ ፍץድ 
�ُ ፕפዚዳ�ِ٤� ይጨָףו፤ 

 
04/ “የከፍـ� ፍץድ �ُ ዳ�” ֳُד 

የፌዴָף ከፍـ� ፍץድ �ُ ዳ� �ው፤ 
 
05/ “የאጀעאያ ደנጃ ፍץድ �ُ ዳ�” ֳُד 

የፌዴָף የאጀעאያ ደנጃ ፍץድ �ُ ዳ� 
�ው፤ 

 
� 9ዚֱ ֳُד ”ُ!אֳוֹ“ /06ዋጅ ُנטא 

የרגጡ ٤ِ!א� ጥ$ד9 �٤זግ�ُ ֶይ 
ያֳ ወይדֳ וግ�ُ !ּׁש የֲ� የ�ገץ ወይו 
የא�ግעא ُם፣ ከፍـ� የא�ግُם 
٪ֶፊ፣ የוክץ �ُ � ዳ� �ው፤ וወይ ָוֹ

 

07/ “��የ ֳُד ”!רـ�ድ� ֹאֳו!ُ 
የُዳץ ጓደ�� �ያ ��ድ ዓُא 
ያֶָْזው ָጆ٠� ያጠKֶָָ፤ 

 
� ֳُד ”ኪــ“ /08ግֳֹוֹ !וው የጡٍנ 

ׁግ የרـጠው� ُץጓה ይይዛָ፤ 
 

 ገֳጸውـ9ወ�ድ ፆٍ የ ו��ውד /09
��ጋገו�ُױ ץ ይጨָףו፡፡ 

 

8/ "Speaker or Deputy Speaker" means the 

Speaker or Deputy Speaker of the House of 

Peoples’ Representatives or the House of 

the Federation; 

 

9/  "Representative of Government", "Deputy 
Representative of Government" or "Assistant 
Representative of Government" means the 
Representative of Government, Deputy 
Representative of Government or Assistant 
Representative of Government in the House of 
Peoples’ Representatives; 

10/ "Opposition Party Leader" means the leader of a 
party having the highest number of seats next to 
the party holding majority seats in the House of 
Peoples’ Representatives; 

 
11/ "Opposition Party Representative or Assistant 

Representative" means the representative or 
assistant representative of an opposition party 
having the highest number of seats next to the 
party holding majority seats in the House of 

Peoples’ Representatives; 

 

12/ "Judge" means a Supreme Court, High 
Court or First Instance Court Judge; 

 

13/ "Supreme Court Judge" means a Judge of 

the Federal Supreme Court and includes 

the Presidents of the Federal High Court 

and First Instance Court; 

 

14/ "High Court Judge" means a Judge of the 

Federal High Court; 

15/ "First Instance Court Judge" means a Judge 

of the Federal First Instance Court; 

 
16/ "Beneficiary" means a Head of State or 

Government, Senior Government Official, 

Member of Parliament or Judge who is 

enjoying or entitled to the rights and 

benefits under this Proclamation; 

 

17/ "Family" includes the spouse and children 

of a beneficiary who have not attained the 

age of 21 years; 

 

18/ "Survivor" shall have the meaning given 
under the relevant pension law; 

19/ any expression in the masculine gender 

includes the feminine. 
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ክፍָ Wֳُክፍָ Wֳُክፍָ Wֳُክፍָ Wֳُ    

ከ٪ֶፊ�ُ የש�ـ የ�ገץ� የא�ግעא ُםዎ٤ ከ٪ֶፊ�ُ የש�ـ የ�ገץ� የא�ግעא ُםዎ٤ ከ٪ֶፊ�ُ የש�ـ የ�ገץ� የא�ግעא ُםዎ٤ ከ٪ֶፊ�ُ የש�ـ የ�ገץ� የא�ግעא ُםዎ٤     
 ٤ז$ጥ �٤ِ!א٤ז$ጥ �٤ِ!א٤ז$ጥ �٤ِ!א٤ז$ጥ �٤ِ!א

 
    

3333....            የግָ ወጪ �9ָ   የግָ ወጪ �9ָ   የግָ ወጪ �9ָ   የግָ ወጪ �9ָ       
 
 

1/ ከ٪ֶፊ�ُ የـ�\ ፕפዚዳ�ُ፣ ጠ$ֶይ 
 ክָُ ጠ$ֶይו וወይ ץُ@uג
 ጊዜ 9ُנ9٪ֶፊ�ُ ֶይ 9�9 ץُ@uג
ይከፈֳው የ�9נው የወץ ደאወዝ� �9ָ 
ከ٪ֶፊ�ُ ו\�ת �ይּנהጥו፡፡ 

 
2/ 9٪ֶፊ�ُ ֶይ ֳֶ ፕפዚዳ�ُ፣ ጠ$ֶይ 

 ክָُ ጠ$ֶይו וወይ ץُ@uג
 ካከያـ@ד 9ָ� �ወዝאየደ ץُ@uג
 ዚዳ�ُ፣פፕ \�ـֳ ግ ከ٪ֶፊ�ُנደת
ጠ$ֶይ גu@ُץ ወይו וክָُ 
ጠ$ֶይ גu@ُוץ የግָ ወጪ� �9ָ 
  ጋָ፡፡נካከያ ይደـ@ד

 
4444....            የאGעያ �ُ �ገָግֹُየאGעያ �ُ �ገָግֹُየאGעያ �ُ �ገָግֹُየאGעያ �ُ �ገָግֹُ    
    

ከ٪ֶፊ�ُ የـ�\ ፕפዚዳ�ُ፣ ጠ$ֶይ גu@ 
 �שףֳ ץُ@uג ክָُ ጠ$ֶይו וወይ ץُ
ֳ� ـףטያገֳግָ የגያ�ُ የעGא שּרـ
 ٤ ደאወዝ� ጨא9 צו�ግُם ወጪ 
የـגዳደץ ከ4 እ@ከ 5 א]ٍ ክፍֹ٤ ያִُ 
� ያעGאُ ይרጠዋָ፡፡ 

 
5555....            የׁክו� �ገָግֹُየׁክו� �ገָግֹُየׁክו� �ገָግֹُየׁክו� �ገָግֹُ    
 

1/ ከ٪ֶፊ�ُ የـ�\ ፕפዚዳ�ُ፣ ጠ$ֶይ גu 
 �እ ץُ@uג ክָُ ጠ$ֶይו וወይ ץُ@
��ወጪ 9 ُם�ግא9 שּרـገץ ው@ጥו 
ֲ� 9ውጭ �ገץ የׁክו� �ገָግֹُ 
ያገ�ִ፡፡ 

 
2/ የׁክו� �ገָግֹً እ�ደWXٍው 9א�ግ 

 ጣָ፡፡רይ והּـ �9ግָ የጤ וወይ ُם
�9 שּרـ� �ً!אֳוֹገץ ው@ጥ የጤ� 
 ጠውרגየ �וክׁ בከٍת ውـ[ـ והּـ
9��ደ� ደנጃ דዕנግ ይֲ�ָ፡፡ 

    

6666....            የግָ ደֱ��ُ ጥ9K �ገָግֹُየግָ ደֱ��ُ ጥ9K �ገָግֹُየግָ ደֱ��ُ ጥ9K �ገָግֹُየግָ ደֱ��ُ ጥ9K �ገָግֹُ    
 

1/ ከ٪ֶፊ�ُ የـ�\ ፕפዚዳ�ُ፣ ጠ$ֶይ 
 ץُ @uג ክָُ ጠ$ֶይו וወይ ץُ@uג
የשף� የ� שּׁ!ጠגየግָ ደֱ��ُ የ �שּרـ
ጠֹשּׂוዎ٤ ይאደֳָּٍש፡፡ 

 

2/ የאגደ9ው የጥ9K ٪ይָ ዓይ�ُ� 
� ያካ�ደውגጠ� ጥ9Kው� 9אካָ 
ይወָ�ר፡፡ 

 

PART TWO 

RIGHTS AND BENEFITS OF OUTGOING 

HEADS OF STATE AND GOVERNMENT 

 

3.     Allowance for Personal Expenses 

 

 

1/ The monthly salary and allowances paid to 

a President, Prime Minister or Deputy 

Prime Minister shall not be discontinued 

upon termination of his tenure. 

 

2/ Where adjustments are made to the salary 

and allowances of a serving President, 

Prime Minister or Deputy Prime Minister, 

similar adjustments shall be made to the 

allowance for personal expenses of an 
outgoing President, Prime Minister or 

Deputy Prime Minister.   

 

4.    Residential House 

An outgoing President, Prime Minister or Deputy 

Prime Minister shall be provided with a 

residential house having four-to-five bedrooms 

the administrative costs of which, including 

remunerations of house keeping staff, shall be 

covered by the Government.  

 

5.     Medical Benefits 

1/ An outgoing President, Prime Minister or 
Deputy Prime Minister and his family shall get 

local and overseas medical services at the 

expense of the Government. 

 
2/ The medical services shall, as may be 

appropriate, be offered at public or private 
health institutions. Where the beneficiary or 
member of his family is admitted to a local 
health institution, he shall be entitled to first 

class inpatient services.  

6.      Security Services  

 

1/ Security guards shall be assigned to protect 

an outgoing President, Prime Minister or 

Deputy Prime Minister and his family.  

 

2/ The composition and size of the security 
force shall be determined by the body in 

charge of the security service.  
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7777....            የፕِצኮָ �ገָግֹُየፕِצኮָ �ገָግֹُየፕِצኮָ �ገָግֹُየፕِצኮָ �ገָግֹُ    
 

ከ٪ֶፊ�ُ የـ�\ ፕפዚዳ�ُ፣ ጠ$ֶይ גu@ 
 -፡ץُ@uג ክָُ ጠ$ֶይו וወይ ץُ

 
1/ የዲፕֹٌדክ ፓ@ፖُץ�  የ�.�ይ.ፒ. 

�ገָግֹُ ያገ�ָ፤ እ�  
 
 �ጥאגው� ٪ֶፊ�ُ የנየ�9 זድשׂ /2

9�ገץ ው@ጥ� 9ውጭ �ገִב ץ 
የፕِצኮָ �ገָግֹُ ያገ�ָ፡፡ 

 
8888....                የלֹּـከץካע �ገָግֹُየלֹּـከץካע �ገָግֹُየלֹּـከץካע �ገָግֹُየלֹּـከץካע �ገָግֹُ    
    

1/ ከ٪ֶፊ�ُ የـ�\ ፕפዚዳ�ُ፣ ጠ$ֶይ 
 @uג ክָُ ጠ$ֶይו וወይ ץُ@uג
 ጓጓዣאֳ ُ@מ שጃْው� የጠ9ּׁנደ ץُ
የגያገֳግִ የא�ግלֹּـ ُםከץካעዎ٤ 
ይאደֳָּٍש፡፡ 

 
2/ የלֹּـከץካעው �ፌץ ደאወዝ፣ የ�ዳጅ� 

የጥገ� እ�ዲWו ֶַ ወጪ 9א�ግُם 
ይ₪ፈ�ָ፡፡ 

 
� ጥ9K שּרـ�ֳ �ً!אֳוֳֹ /3ገָግ 

ֹُ የגውִ לֹּـከץካעዎ٤ ጥ9Kው� 
� ያካ�ደውג9ካָ ይወָ�ר፡፡ 

 
9999....            የ@ָክ �ገָግֹُየ@ָክ �ገָግֹُየ@ָክ �ገָግֹُየ@ָክ �ገָግֹُ    
 

1/ ከ٪ֶፊ�ُ የـ�\ ፕפዚዳ�ُ፣ ጠ$ֶይ 
 @uג ክָُ ጠ$ֶይו וወይ ץُ@uג
 ፈ� Wֳُ₪גየ ُם�ግאወጪው 9 ץُ
� ያעGא9 ደ9� @ָኮ٤אُ ው@ጥ እ� 
��ድ ֳግִ የשׂ�ـ �ֲג\Kֹּל @ָክ 
ይGנዋָ፡፡ 

 
2/ ֳጥ9K �ገָግֹُ የגውִُ @ָኮ٤ 

ዓይ�ُ� !ዛُ ጥ9Kው� 9גያካ�ደው 
�ካָ ይወָ�ר፡፡  

 
0000....            የּצת �ገָግֹُየּצת �ገָግֹُየּצת �ገָግֹُየּצת �ገָግֹُ    
    

1/ ከ٪ֶፊ�ُ የـ�\ ፕפዚዳ�ُ፣ ጠ$ֶይ 
 @uג ክָُ ጠ$ֶይו וወይ ץُ@uג
� ዊוያዩ የׁዝֳֹـ9 ץُገָግֹِ٤ ֶይ 
ከא ףדטـGעያ � דـገ]9ُ ከג9 ً
የּצת �ገָግֹُ ይרጠዋָ፡፡ 

 
 ُם�ግא �ጣْውץאגየ ً!אֳוֹ /2

ደאወዛْው� የגከፍֶْው ��ድ ፀּፊ� 
��ድ ֹבֳוያ ይGנዋָ፡፡ 

 

 

7.     Protocol Service 

An outgoing President, Prime Minister or Deputy 

Prime Minister shall be entitled to: 

 

1/ diplomatic passport and VIP services; and 

 

2/ full protocol service commensurate to his 

former position both locally and abroad. 

 

8.     Transport Vehicles  

 

1/ An outgoing President, Prime Minister or 

Deputy Prime Minister shall be provided 

by the Government with three high 

standard transport vehicles.  

 

2/ The running costs of the vehicles, 
including driver's salary, fuel and 

maintenance costs, shall be covered by the 

Government.  

3/ Vehicles required for providing security 

services to the beneficiary and his family 

shall be determined by the body in charge 

of the security service.  

9.     Telephone Service 

1/ An outgoing President, Prime Minister or 

Deputy Prime Minister shall be provided, 

at the expense of the Government, with 
two fixed-line telephones at his residential 

house and one mobile telephone for his 

personal communications.  

2/ The type and number of telephone lines 

required for providing security services 

shall be determined by the body in charge 

of the security service. 

 

10.   Office Service 

 

1/ If an outgoing President, Prime Minister or 

Deputy Prime Minister engages in various 
public services, he shall be provided with a 

place of work in the city where his 

residential house is located. 

2/ The beneficiary shall be entitled to choose 

a secretary and an expert whose salary 

shall be paid by the Government. 
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